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Valstybinis turizmo departamentas prie Ukio
ministerijos (toliau vadinama — Perkanéioji
organizacija), atstovaujamas Turizmo plétros
skyriaus Vietinio turizmo poskyrio vedéjos,
atliekanCios  direktoriaus  funkcijas  Indrés
Trakimaités—Seskuvienés, veikiangios pagal 2018
m. kovo 5 d. Lietuvos Respublikos oikio ministro
jsakyma Nr. 12-53, ir

Tchelet Junior Ltd, atstovaujama vykdanéiojo
direktoriaus Akiva Goldblum, veikianéio pagal
Imoneés jstatus (toliau vadinama — Paslaugy
teikéjas),

The State Department of Tourism under the
Ministry of Economy (hereinafter referred to as
the Contracting Authority), represented by Head of
the Local Tourism Subdivision of the Tourism
Development Division and Acting Director of the
State Department of Tourism Indré Trakimaité—
Seskuviené, actin g in accordance with order No 12-
53 of 5 March 2018 of the Minister of Economy of
the Republic of Lithuania, and

Tchelet Junior Ltd, represented by Executive
Director Akiva Goldblum, acting in accordance
with the articles of association of the company
(hereinafter referred to as the Service Provider),

toliau kartu $ioje paslaugy vieSojo pirkimo—
pardavimo sutartyje vadinami ,Salimis®, o
kiekvienas atskirai — ,,Salimi®,

sudaré Sig paslaugy vieSojo pirkimo—pardavimo
sutart], toliau vadinamg ,,Sutartimi, ir susitaré dél
toliau ivardinty salygy.

hereinafter jointly referred to as “Parties” and
individually as a “Party”,

have concluded the following public service contract,

hereinafter referred to as the “Contract”, and agreed
on the following conditions.

1. SAVOKOS
1.1.  Sutarties sglygose vartojamos
savokos:
1.1.1. Perkantioji  organizacija -

Lietuvos Respublikos vieSyjy pirkimy jstatyme
nurodyta perkanlioji  organizacija, perkanti
Sutarties sglygose nurodytas paslaugas i§ Paslaugy
teikéjo;

1.1.2. Paslaugy teikéjas — akio
subjektas, kuriuo gali biiti fizinis asmuo ar privatus
arba vieSasis juridinis asmuo, ar tokiy asmeny
grupé, teikiantis paslaugas, pagal $ig Sutartj;

1.1.3. Subteikéjas — tretysis asmuo,

Paslaugy teikéjo Pasililyme jvardintas kaip

1. DEFINITIONS

1.1. Concepts used in the conditions of the
Contract:

1.1.1. The Contracting Authority shall
be the contracting authority specified in the Law of
the Republic of Lithuania on Public Procurement that
purchases the services indicated in the conditions of
the Contract from the Service Provider;

1.1.2.  The Service Provider shall be an
entity, which may be a natural person or a private or

public legal entity, or a group of such entities, which

provides services according to the Contract;
1.1.3. The Subsupplier shall be a third
person defined as a Subsupplier in the Proposal of the




Subteikejas, arba kiti tretieji asmenys, paskirti
Paslaugy teikéjo suteikti dalj Paslaugy Sutartyje
nustatyta tvarka;

1.1.4. Intelektinés nuosavybés teisés —
patentai, prekiy Zenklai, paslaugy Zenklai,
pramoniniy pavyzdziy teisés (registruojamos arba
ne), paraiskos bet kurioms minétoms teiséms
jregistruoti, autoriy teisés, duomeny baziy teisés,
firmos Zenklai ar pavadinimai ir kitos panaSios
teises ar jsipareigojimai nepriklausomai nuo to, ar
jie registruoti Lietuvoje ar kitose Salyse, ar
neregistruotini;

1.1.5. Paslaugos — tai visos paslaugos ir
(ar) prekes, deél kuriy Perkancioji organizacija
vykde vieSgjj pirkima pagal Pirkimo dokumentus ir
kurias jsipareigojo suteikti ir (ar) pristatyti Paslaugy
teikéjas, jskaitant Zemiau nurodytas paslaugas ir (ar)
prekes;

1.1.6. Paslaugy suteikimo terminas —
laikas, skaifiuojamas nuo Paslaugy teikimo
pradzios iki pabaigos, jskaitant Paslaugy perdavima
Perkanciajai organizacijai;

1.1.7. Paslaugy
priémimo aktas — dokumentas,
Paslaugy  perdavima-priémimag,
vadovaujantis Sutarties 3.3.1 punktu;

1.1.8. Konfidenciali informacija — su
Sutartimi ir jos vykdymu susijusi informacija,
nepaisant jos pateikimo biido, formos ir laikmenos,
kurios atskleidimas gali padaryti turting ar neturting
zala Paslaugy teikéjui, Perkanéiajai organizacijai ar
treciyjy asmeny interesams ir/ar kurios atskleidimo
teisé néra Saliy patvirtinta.

1.1.9. Projektas — Nr. 05.4.1-LVPA-V-
812-01-0005 ,Lietuvos gamtos ir kultiros paveldo

perdavimo -
jforminantis
pasiraSomas

objekty  (iStekliy)  pristatymas tolimosioms
atvykstamojo turizmo rinkoms®;
1.1.10. Paslaugy rezultatas -

dokumentacija ar bet koks kiorybinés veiklos
rezultatas (iskaitant, bet neapsiribojant
nuotraukomis ir kita vaizdine ar tekstine medziaga),
nepaisant jo meninés vertés, iSraiskos budo ar
formos, sukurtas vykdant Sutartj;

1.1.11. Informaciné sistema »wE.
saskaita®“ — valstybés informaciné sistema, skirta
informaciniy technologijy priemonémis parengti,
pateikti ir iSsaugoti su vieSyjy pirkimy sutaréiy,
sudaryty vadovaujantis LR vieSyjy pirkimy
jstatymu, susijusias saskaitas uz jsigyjamas prekes,
paslaugas ir darbus, taip pat gauti informacijg apie
pateikty saskaity apmokéjima.

Service Provider or other third persons appointed by
the Service Provider to provide some of the Services
according to the procedure stipulated in the Contract;

1.1.4. Intellectual Property Rights shall
be patents, trademarks, trademarks for services,
design rights (registered or not), applications for the
registration of any of the aforementioned rights,
copyright, database rights, brand names or names and
other similar rights or commitments, irrespective of
whether they are registered in Lithuania or in other
countries or whether they are excluded from
registration;

1.1.5. The Services shall be all services
and/or goods which were the subject of the public
procurement carried out by the Contracting Authority
according to the Procurement Documents and which
the Service Provider undertook to provide and/or
deliver, including the services and/or goods
mentioned below;

1.1.6. The Period for Providing the
Services shall be the time from the start of the
provision of the Services to the end, including the
transfer of the Services to the Contracting Authority;

1.1.7. The Report on the Transfer and
Acceptance of the Services shall be a document
formalising the transfer and acceptance of the
Services, which shall be signed in accordance with
paragraph 3.3.1 of the Contract;

1.1.8. Confidential Information shall be
information related to the Contract and the
performance thereof, irrespective of the means, form,
and medium of presentation of such information,
which, if disclosed, may cause material and non-
material damage to the Service Provider, the
Contracting Authority or the interests of third persons
and/or whose right of disclosure was not confirmed by
the Parties.

1.1.9. The Project shall be project No
05.4.1-LVPA-V-812-01-0005 “Presentation of the
Objects (Resources) of Natural and Cultural Heritage
of Lithuania to Distant Inbound Tourism Markets™;

1.1.10. The Result of the Services shall be
documentation or any result of creative activities
(including, but not limited to, photographs and other
textual or visual materials), which, irrespective of its
artistic value, method or form of expression, was
created during the performance of the Contract;

1.1.11. Information System “E-Invoice”
shall be the state information system intended for the
preparation, presentation and preservation by means
of information technologies of invoices for purchased
goods, services and work related to public
procurement contracts concluded according to the
Law of the Republic of Lithuania on Public




Procurement, as well as for receiving information
about the payment of issued invoices.

2. SUTARTIES DALYKAS

2.1, Sutarties dalykas yra specialaus
leidinio apie Lietuvg (priedo periodiniame zurnale),
skirto Izraelio rinkai parengimo, leidybos ir
platinimo paslaugos (toliau — Paslaugos). Paslaugy
savybés  nustatytos  pateiktoje  techningje
specifikacijoje (Sutarties 1 priedas).

2.2. Paslaugy BVPZ kodas — 79416000-3.

2.3. Paslaugy teikimo vieta — Izraelio
Valstybé.

2.4. Paslaugy suteikimo terminas — nuo

Sutarties jsigaliojimo dienos iki 2018 m.

rugpjacio 31 d.

2.5. Paslaugy suteikimo terminas iskilus
nenumatytoms aplinkybéms, kuriy nebuvo galima
numatyti pirkimo ir/ar Sutarties vykdymo metu
(Paslaugy teikéjui dél pateisinamy priezasiy
nespéjant laiku suteikti numatyty Paslaugy,
PerkanCiajai  organizacijai  dél  pateisinamy
priezastiy laiku nepriémus suteikty Paslaugy, jeigu
Paslaugy kokybés tikrinimo metu nustatomi
Paslaugy teikéjo suteikty Paslaugy trikumai ir
uztrunka trikumy Salinimas per nustatytg terming ar
nuo Saliy nepriklausanéiy aplinkybiy nusikelia
transliacijy terminai ir pan.), Salims rastu iSreigkus
tam sutikimg gali biiti pratestas, bet ne ilgiau kaip 1
(vienam) ménesiui. Pratesimy skai¢ius — ne daugiau
kaip 1 kartas.

2. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

2.1. The subject matter of the Contract shall
be the services of the creation, publication and
distribution of a special publication about Lithuania
(in the periodical publication of the supplement)
intended for the Israeli market (hereinafter referred to
as the Services). The characteristics of the Services
are stated in the technical documentation (Annex 1 to
the Contract).

2.2. The CPV code of the Services shall be
79416000-3.

2.3. The location where the Services will be
provided shall be the State of Israel.

2.4. The Period for Providing the Services

shall be from the day when the Contract

comes into force to 31 August 2018.

2.5. In case of unforeseeable circumstances
that could not be predicted during the performance of
the procurement and/or the Contract (when the
Service Provider delays the provision of the planned
Services for justified reasons, the Contracting
Authority delays the acceptance of the provided
Services for justified reasons, if shortcomings of the
Services provided by the Service Provider are
identified during the verification of the quality of the
Services and the removal of the shortcomings during
the set period takes too long or, due to circumstances
beyond the Parties’ control, broadcast times are
delayed, etc.), the Period for Providing the Services
may be extended by no more than 1 (one) month if the
Parties agree to this in writing. The Contract shall not
be extended more than once.

3. SUTARTIES KAINA IR MOKEJIMO
SALYGOS

3.1. Sutarties (Paslaugy) kaina: 5.500,00
(penki tikstanciai penki §imtai, 00 ct) eury su PVM.

3.2. ] Sutarties kaing yra jskaiiuota
Paslaugy kaina, visos i§laidos ir mokes¢iai. Jokios
papildomos Paslaugy teikéjo islaidos prie Siame
punkte numatytos atlyginimo sumos nepridedamos
ir nekompensuojamos.

3.3. Mokéjimai atliekami eurais tokia
tvarka:

3.3.1. Perkancioji organizacija sumoka
Paslaugy teikéjui 1.700,00 (viena tikstant] septynis
Simtus) eury Paslaugy teikéjui parengus ir pateikus
Perkanciajai organizacijai specialaus leidinio apie
Lietuva maketg ir pasiraSius Paslaugy perdavimo-
priémimo akta.

3.3.2. Likusig Sutarties kainos dalj -
3.800,00 (trys tokstanciai aStuoni imtai) eurus -

3. THE PRICE OF THE CONTRACT AND THE
TERMS OF PAYMENT

3.1. The price of the Contract (the Services):
EUR 5,500.00 (five thousand five hundred euro and
zero cents) including VAT.

3.2. The price of the Contract shall include the
price of the Services, all costs and taxes. Any
additional expenses of the Service Provider shall not
be added to the amount of compensation specified in
this paragraph and shall not be refunded.

3.3. Payments shall be made in euro
according to the following procedure:

3.3.1. The Contracting Authority shall pay the
Service Provider EUR 1,700.00 (one thousand seven
hundred euro) after the Service Provider has created
and presented to the Contracting Authority the layout
of the special publication about Lithuania and signed
the Report on the Transfer and Acceptance of the
Services.




Perkanéioji organizacija sumoka Paslaugy teikéjui
Paslaugy teikéjui suteikus visas sutartyje nurodytas
Paslaugas ir pasiraSius Paslaugy perdavimo-
priémimo aktg.

3.3.3. Paslaugy perdavimas ir priémimas
iforminamas Paslaugy perdavimo-priémimo aktu,
kuris pasira§omas Paslaugy teikéjo ir Perkanciosios
organizacijos jgalioty atstovy.

3.3.4. Uz faktiskai suteiktas Paslaugas
Perkancioji organizacija pagal gautg saskaita —
faktiirg Paslaugy teikéjui atsiskaito per 7 (septynias)
kalendorines dienas nuo atsiskaitymui su
Perkancigja organizacija skirty ES paramos ir

bendrojo  finansavimo  lé§y  pervedimo |
Perkanciosios  organizacijos Projektui  skirtg
saskaita  dienos.  Perkancioji  organizacija

jsipareigoja, kai tai objektyviai pagrjsta (dél
mokéjimo  praSymy ES  paramos  léSas
administruojandiai institucijai teikimo tvarkos),
atsiskaityti su Paslaugy teikéju wuz tinkamai
suteiktas Paslaugas ne véliau kaip per 60
(3esiasdesimt) kalendoriniy dieny nuo Paslaugy
teikéjo pateiktos sgskaitos—faktiros, Paslaugy
perdavimo-priémimo akto pasiraSymo ir ataskaitos
uz suteiktas Paslaugas patvirtinimo dienos.

3.3.5. Sgskaita - faktira pagal $ig Sutartj
turi biti teikiama naudojantis informacinés sistemos
,.E. saskaita* priemonémis.

3.3.6. Perkancioji organizacija uz suteiktas
Paslaugas Paslaugy teikejui atsiskaito mokéjimo
pavedimu j Paslaugy teikéjo nurodyta banko
sgskaitg.

3.4. Sutartyje nustatyta fiksuota kaina, kuri
negali buti keiCiama, iSskyrus 3.4.1 - 3.4.4
punktuose numatytus atvejus:

3.3.2. The Contracting Authority shall pay
the service Provider the remaining part of the price of
the Contract, EUR 3,800.00 (three thousand eight
hundred euro), after the Service Provider has Provided
all services provided for in the Contract and signed the
Report on the Transfer and Acceptance of the
Services.

3.3.3. The transfer and acceptance of the
Services shall be formalised in the Report on the
Transfer and Acceptance of the Services, which shall
be signed by the authorised representatives of the
Service Provider and the Contracting Authority.

3.3.4. For the Services that were actually
provided, the Contracting Authority shall pay the
Service Provider according to the received invoice
within 7 (seven) calendar days of the day when EU
assistance and co-financing funds for payments to the
Contracting Authority were transferred to the account
of the Contracting Authority intended for the Project.
The Contracting Authority shall undertake, where
objectively justified (with regard to the procedure of
submitting payment requests to the authority
administering EU assistance funds), to settle accounts
with the Service Provider for adequately provided
Services within 60 (sixty) calendar days of the day
when the invoice of the Service Provider was issued,
the Report on the Transfer and Acceptance of the
Services was signed, and the report on the provided
Services was approved.

3.3.5. The invoice according to the Contract
shall be issued via the information system “E-
Invoice”.

3.3.6. The Contracting Authority shall pay the
Service Provider for the provided Services by
transferring the payment to the bank account indicated
by the Service Provider.

3.4. The Contract provides for a fixed price
that cannot be changed, except for cases stipulated in
paragraphs 3.4.1-3.4.4:




3.4.1. Sutarties kaina gali bati kei¢iama, jei
Sutarties galiojimo laikotarpiu pasikeigia Lietuvos
Respublikos teisés aktais nustatytas PVM dydis.
Sutarties kaina perskai¢iuojama ja keidiant tokiu
procentu, kokiu pakito mokes¢io dydis. Sutarties
kainos pakeitimas jforminamas Sutarties Saliy
pasiraSomu  susitarimu, perskai¢iuota Sutarties
kaina jsigalioja kita dieng. Nuo 3ios dienos uZ
suteiktas Paslaugas bus mokama perskaitiuota
kaina. Pasikeitus kitiems mokeséiams, i§skyrus
PVM, Sutarties kaina neperskai¢iuojama;

3.42. Sutarties kaina  automatiskai
sumazinama, jei paaiskéja, kad faktiskai suteikty
Paslaugy apimtis, kuri fiksuojama Saliy
pasiraomame Paslaugy perdavimo-priémimo akte,
yra mazesné negu Paslaugy apimtis, kuri buvo
nurodyta Paslaugy teikéjo Pasiilyme ir Sutartyje.
Perkanciajai organizacijai sumokéjus Paslaugy
teikéjui sumas, numatytas Saliy pasirasytuose
Paslaugy perdavimo-priémimo aktuose, Perkanéioji
organizacija laikoma visiskai atsiskaiiusi su
Paslaugy teikéju uz pagal 3ig Sutartj suteiktas
Paslaugas. Salys aiskiai susitaria, kad $ nuostata
negali biiti aiskinama kaip Paslaugy teikéjo teisé
nesuteikti dalies Paslaugy, kurias jis jsipareigojo
suteikti Sia Sutartimi ir / ar kaip Salinanti ar
apribojanti Paslaugy teikéjo atsakomybe uz Sioje
Sutartyje jvardinty Rezultaty pasiekimo
neuztikrinima;

3.4.3. Sutarties kaina gali biiti maZzinama
bet kuriuo Sutarties galiojimo laikotarpiu, jei tai
pasitlo ar tam rastu pritaria Paslaugy teikéjas, su
kuriuo buvo sudaryta Sutartis (pvz., dél Paslaugy
teik¢jo  galimybiy sumazinti kaing/pritaikyti
nuolaidas atsiradimo). Sutarties kainos pakeitimas
fiksuojamas pasiraSomame Paslaugy perdavimo —
priemimo  akte.  Perkanliajai  organizacijai
sumokéjus Paslaugy teikéjui sumas, numatytas
Saliy pasirasytuose Paslaugy perdavimo-priémimo
aktuose, Perkanéioji organizacija laikoma visiskai
atsiskaiciusi su Paslaugy teikéju uz pagal $ig Sutartj
suteiktas Paslaugas. Si nuostata negali biti
aidkinama kaip Sutartj sudariusio Paslaugy teikéjo
teisé neatlikti dalies Paslaugy, kurias ji jsipareigojo
atlikti Sia Sutartimi ir / ar kaip $alinanti ar

apribojanti  Paslaugy teikéjo atsakomybe uz
Sutartyje jvardinty rezultaty pasiekimo
neuztikrinima.

3.4.4. Jei ES paramos lésas administruojanti
ir (ar) iSmokanti institucija, jvertinusi ir nusta¢iusi
produkty ir (ar) rezultaty kokybés ir (ar) kiekio
(apimties) neatitikimy ir (ar) Sutarties paZeidimy
del Paslaugy teikéjo kaltés, neiSmoka 1é3y arba jy
dalies, Sutarties kaina gali bati atitinkamai
mazinama. Tokiu atveju Paslaugy teikéjas turi

3.4.1. The price of the Contract may be
changed if during the validity period of the Contract
the VAT value stipulated in the legislative acts of the
Republic of Lithuania changes. The price of the
Contract shall be recalculated and adjusted according
to the percentage of the tax rate change. The change
to the price of the Contract shall be formalised in an
agreement signed by the Parties; the adjusted price of
the Contract shall come into force on the next day.
From this day, the adjusted price shall be paid for the
provided Services. If taxes other than VAT change,
the price of the Contract shall not be adjusted;

3.4.2. The price of the Contract shall be
lowered automatically if it becomes clear that the
scope of the Services that were actually provided,
which shall be recorded in the Report on the Transfer
and Acceptance of the Services signed by the Parties,
is less than the scope of the Services that was
indicated in the Proposal of the Service Provider and
in the Contract. After the Contracting Authority has
paid the Service Provider the sums provided for in the
Reports on the Transfer and Acceptance of the
Services signed by the Parties, it shall be considered
that the Contracting Authority has fully settled
accounts with the service Provider for the Services
provided according to the Contract. The Parties shall
clearly agree that this provision cannot be interpreted
to mean that the Service Provider has the right to not
provide some of the Services that the Service Provider
undertook to provide according to the Contract and/or
that the liability of the Service Provider for failing to
ensure the Results stipulated in the Contract is
cancelled on restricted;

3.4.3. The price of the Contract may be
lowered during any validity period of the Contract if
the Service Provider with whom the Contract was
concluded suggests it and approves of it in writing
(e.g., because the Service Provider now has the
opportunity to lower the price/offer discounts). The
change of the price of the Contract shall be recorded
in the signed Report on the Transfer and Acceptance
of the Services. After the Contracting Authority has
paid the Service Provider the sums provided for in the
Reports on the Transfer and Acceptance of the
Services signed by the Parties, it shall be considered
that the Contracting Authority has fully settled
accounts with the service Provider for the Services
provided according to the Contract. This provision
cannot be interpreted to mean that the Service
Provider who has concluded the Contract has the right
not to provide some of the Services that the Service
Provider undertook to provide according to the
Contract and/or that the liability of the Service
Provider for failing to ensure the results stipulated in
the Contract shall be cancelled on restricted.




iSrasyti Perkanciajai organizacijai krediting (PVM)
sgskaitg faktirs.

3.4.4. If the authority administering and/or
paying out EU assistance funds, which made the
assessment and identified discrepancies between the
quality and/or quantity (volume) of the products
and/or results and/or breaches of the Contract through
the fault of the Service Supplier, it does not pay the
funds or part thereof, the price of the Contract may be
lowered accordingly. In this case, the Service
Provider shall issue a credit (VAT) invoice for the
Contracting Authority.

4. SUTARTIES SALIU TEISES IR PAREIGOS

4.1. Paslaugy teikéjas jsipareigoja:

4.1.1. teikti  Paslaugas Perkanciajai
organizacijai pagal Sutartj ir Perkanciosios
organizacijos pateiktus uzsakymus uZz Sutarties
kaing, savo rizika bei saskaita kaip jmanoma
riopestingai  bei  efektyviai, jskaitant, Dbet
neapsiribojant, Paslaugy teikimg pagal geriausius
visuotinai pripaZjstamus profesinius, techninius
standartus ir praktika, panaudodamas visus
reikiamus jgudZzius, Zinias;

4.1.2. nedelsdamas raStu informuoti
Perkanciaja organizacija apie bet kurias aplinkybes,
kurios trukdo ar gali sutrukdyti Paslaugy teikéjui
uzbaigti Paslaugy teikima nustatytais terminais;

4.1.3.  uztikrinti i§  Perkandiosios
organizacijos Sutarties vykdymo metu gautos ir su
Sutarties  vykdymu  susijusios  informacijos
konfidencialumg bei apsaugg;

4.1.4. nenaudoti Perkanciosios organizacijos
Paslaugy Zenkly ar pavadinimo jokioje reklamoje,
leidinivose ar kitur be iSankstinio rastisko
Perkanciosios organizacijos sutikimo, jei tai
nenumatyta Sutartyje;

4.1.5. uztikrinti, kad Sutarties sudarymo
momentu ir visa jos galiojimo laikotarpj Paslaugy
teikejo specialistai turéty reikiama kvalifikacija ir
patirtj, reikalingas norint teikti Paslaugas;

4.1.6. Perkanciajai organizacijai rastu
paprasius  grazinti  visus i§  Perkanciosios
organizacijos gautus, Sutaréiai vykdyti reikalingus
dokumentus;

4.1.7. Perkanciajai organizacijai
pareikalavus per protingg terming, iStaisyti
nejvykdytus arba netinkamai jvykdytus sutartinius
jsipareigojimus;

4.1.8.vykdyti  privalomus  visuomenés
informavimo veiksmus: uztikrinti, kad Projekte
dalyvaujantiems asmenims (Projekta vykdantiems
asmenims, Projekto tikslinéms grupéms, Projekto

4. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

4.1. The Service Provider shall undertake:

4.1.1. To provide Services to the Contracting
Authority according to the Contract and the orders
submitted by the Contracting Authority for the price
of the Contract, at its own risk and expense, as
carefully and efficiently as possible, including, but not
limited to, the provision of the Services according to
the best generally accepted professional and technical
standards and practices and by applying all the
necessary skills and knowledge;

4.1.2. To inform the Contracting authority
immediately in writing about any circumstances that
prevent or could prevent the Service Provider from
completing the provision of the Services on time;

4.1.3. To ensure the confidentiality and
protection of information related to the performance
of the Contract and received from the Contracting
Authority during the performance of the Contract;

4.1.4. Not to use the trademarks of the Services
or the name of the Contracting Authority in any
advertisements, publications or anywhere else without
the prior written approval by the Contracting
Authority, if this is not provided for in the Contract;

4.1.5. To ensure that at the moment of
concluding the Contract and throughout its validity
the specialists of the Service Provider have
appropriate qualifications and experience necessary
for the provision of the Services;

4.1.6. If the Contracting Authority asks in
writing to return all documents received from the
Contracting Authority that are necessary for the
performance of the Contract;

4.1.7. If the Contracting Authority demands
that contractual obligations that were not fulfilled or
were fulfilled inadequately be fulfilled properly
within a reasonable period of time;

4.1.8. to carry out the mandatory actions of
informing the public: to ensure that persons




rezultatus naudojantiems asmenims) biity pranesta
apie Projekto finansavimg i§ Europos regioninés
plétros fondo pagal Europos Parlamento ir
Tarybos reglamentg (ES) Nr. 1303/2013 (XII
priedo 2.2 punktas); visose Projekto vykdytojo
igyvendinamose  informavimo apie Projekta
priemonése turi biti naudojamas 2014-2020 m. ES
fondy investicijy zenklas (2014-2020 m. ES fondy
investicijy Zenklo naudojimo vadovas,
http://www.esinvesticijos.1t/1t/2014-

2020_ES_fondu_zenklas) (su pakeitimais ir
papildymais). Prie§ naudodamas §j zenkla, Paslaugy
teikéjas tai turi suderinti su Perkanciaja
organizacija. Taip pat vadovaujantis Lietuvos
Respublikos finansy ministro 2014-10-08 jsakymu
Nr. 1K-316 patvirtinty Projekty administravimo ir
finansavimo  taisykliy (su  pakeitimais ir
papildymais) (TAR, 2014-10-09, Nr. 2014-13940)
37 skirsniu Paslaugy teikéjas turi  visuose
dokumentuose, elektroninése ir interneto
laikmenose, spaudoje, reklaminése kampanijose,
iSkabose ir kt. eksponuoti ES struktiiriniy fondy

vieSinimo  logotipg  (pateikia Perkan¢ioji
organizacija);

4.1.9. tinkamai vykdyti kitus
isipareigojimus, numatytus Sutartyje ir

galiojan¢iuose Lietuvos Respublikos teisés aktuose.
4.2. Paslaugy teikéjas turi teise:

4.2.1. gauti Sutarties kaina su salyga, kad jis
tinkamai vykdo $ig Sutartj;

4.2.2. Paslaugy teikéjas turi ir kitas Sios
Sutarties ir Lietuvos Respublikoje galiojanéiy teisés
akty numatytas teises.

4.3. Perkancioji
jsipareigoja:

4.3.1. Paslaugy teikéjui sudaryti visas
sglygas, suteikti informacijg ar dokumentus, biitinus
Paslaugoms teikti;

4.3.2. moketi Sutarties kaina uZ tinkamai
suteiktas ir kokybiskas Paslaugas pagal sios
Sutarties salygas;

4.4. Perkancioji organizacija turi visas
Sios Sutarties bei Lietuvos Respublikoje galiojanéiy
teisés akty numatytas teises.

organizacija

participating in the Project (persons implementing the
Project, target groups of the Project, persons using the
Project results) are notified of the Project funding
from the European Regional Development Fund in
accordance with Regulation (EU) No 1303/2013 of
the European Parliament and of the Council
(paragraph 2.2 of Annex XII); the investment emblem
of the EU funds of 2014-2020 shall be used in all
Project information measures implemented by the
Project promoter (Guidelines on the use of the logo of
investments of the EU funds for 2014-2020,
http://www.esinvesticijos.1t/1t/2014-

2020_ES_fondu zenklas) (as amended and
supplemented). Prior to using the logo, the Service
Provider shall coordinate such use with the
Contracting Authority. Furthermore, in observance of
Section 37 Rules on the Administration and Funding
of Projects (as amended and supplemented) (RLA, No
2014-13940, 9 October 2014) approved by Order No
1K-316 of the Minister of Finance of the Republic of
Lithuania of 8 October 2014, the Service Provider
shall demonstrate the logo of promotion of the EU
structural funds (provided by the Contracting
Authority) in all documents, electronic and internet
media, in press, advertising campaigns, signboards,
etc.);

4.1.9. To fulfil other obligations provided for
in the Contract and in the existing legislation of the
Republic of Lithuania properly.

4.2. The Service Provider shall have the
right:

4.2.1. To receive the price of the Contract if
the Service Provider performs the Contract properly;

4.2.2. The Service Provider shall also have
other rights provided for in the Contract and in the
legislation valid in the Republic of Lithuania.

4.3. The Contracting Authority shall
undertake:

43.1. To provide all the conditions, to
provide information and documents, which are
necessary for the provision of the Services, to the
Service Provider;

4.3.2. To pay the price of the Contract for
properly provided high-quality Services according to
the conditions of this Contract;

4.4. The Contracting Authority shall have
all rights provided for in the Contract and in the
legislation valid in the Republic of Lithuania.

5. SUTARTIES [VYKDYMO
UZTIKRINIMAS

5.1. Sutarties tinkamas jvykdymas yra
uZztikrintas netesybomis — iki 20 procenty bauda nuo
Sutartyje numatytos bendros Sutarties kainos.

5. ENSURING THE PERFORMANCE OF
THE CONTRACT

5.1. Proper performance of the Contract shall
be ensured by a penalty — a fine of up to 20% of the
total price of the Contract stipulated in the Contract.




5.2.  Sutarties jvykdymo uZtikrinimu
garantuojama, kad PerkanCiajai organizacijai bus
atlyginti nuostoliai, atsirad¢ Paslaugy teikéjui dél jo
kaltés pazeidus Sutartj.

5.3. Sutarties 14.5 punkte nurodyty sglygy
pazeidimas laikomas esminiu Sutarties pazeidimu.
Jei Paslaugy teikéjas nevykdo savo sutartiniy
jsipareigojimy ar vykdo juos netinkamai,
Perkancioji organizacija pareikalauja sumokéti visa
20 procenty, nuo Sutartyje numatytos bendros
Sutarties kainos, dydzio bauda ar jos dalj
priklausomai nuo nejvvkdytos Sutarties dalies
vertés. Prie§ pateikdama reikalavimg sumokéti
baudg, Perkancioji organizacija jspéja apie tai
Paslaugy teikeéja, nurodydama, dél kokio esminio
pazeidimo pateikia §j reikalavimg bei nurodo
protingg terming trikumams pasalinti.

5.4. Jei reikalavimas pateikiamas dél
Sutarties dalyko sudétinés dalies, jame nurodoma
konkreti Sutarties dalyko sudétiné dalis pagal
techninéje  specifikacijoje  pateikta paslaugy
detalizavimg ir bendra paslaugos kaina, nurodyta
Pasitilyme. 20 procenty bauda skaifiuojama nuo
nejvykdytos ar netinkamai jvykdytos Sutarties
dalyko sudétinés dalies bendros kainos.

5.2. Ensuring the performance of the Contract
guarantees that the Contracting Authority will be
compensated for losses incurred by the Service
Provider due to a breach of the Contract through the
fault of the Service Provider.

5.3. Non-compliance with the conditions
specified in paragraph 14.5 of the Contract shall be
regarded as a major breach of the Contract. If the
Service Provider does not fulfil the contractual
obligations or fulfils them inadequately, the
Contracting Authority shall demand that a fine
comprising 20% of the total price of the Contract
stipulated in the Contract, or a part of the fine, be paid
depending on the value of the Contract part that was
not performed. Before submitting the demand for
payment of the fine, the Contracting Authority shall
notify the Service Provider of this, specifying the
major breach that caused the demand and providing a
reasonable period of time for remedying the
deficiencies.

5.4. If the demand is made with regard to a
component of the subject matter of the Contract, the
specific component of the subject matter of the
Contract according to the detailed description of the
Services in the technical specification and the total
price of the Service stated in the Proposal shall be
included in the demand. The fine that comprises 20%
shall be calculated on the basis of the total price of the
component of the subject matter of the Contract that
was not carried out or was carried out inadequately.

6. INTELEKTINES_NUOSAVYBES
TEISES

6.1. Paslaugy teikéjas uztikrina, kad jokios
treCiyjy asmeny teisés néra pazeidziamos Sutarties
vykdymo metu ir Sutarties vykdymui néra
naudojami intelektinés nuosavybés teisés saugomi
objektai, j kuriuos Paslaugy teiké&jas neturi
intelektinés nuosavybés teisiy.

6.2, Perkanciosios organizacijos
pageidavimu Paslaugy teikéjas turi pateikti
dokumentus, patvirtinanéius autoriy turtiniy ir/ar
gretutiniy teisiy turéjimg (perémima).

6.3. Paslaugos teikéjas  jsipareigoja
nesukurti ir neperleisti tretiesiems asmenims
identiSky ar beveik identiSky ar klaidinanéiy
pana$iy autoriy ar gretutiniy teisiy objekty, prekiy
zenkly ar dizaino pavyzdziy.

6.4. Paslaugy teikéjas jsipareigoja atlyginti
Perkandiajai organizacijai nuostolius, patirtus dél
treCiyjy Saliy ieSkiniy dél patentiniy, prekiy Zenkly,
autoriy ir gretutiniy teisiy pazeidimy, kylanciy dél
Sutarties vykdymo ir/ar Paslaugy rezultato.

6. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

6.1. The Service Provider shall ensure that no
rights of third persons are violated during the
performance of the Contract and objects protected by
intellectual property law, to which the Service Provide
does not have intellectual property rights, are not used
for the performance of the Contract.

6.2. According to the request of the
Contracting Authority, the Service Provider shall be
obligated to submit documents confirming that the
Service Provider has (took over) copyright and/or
related rights.

6.3. The Service Provider shall undertake not
to create and not to transfer to third persons identical,
almost identical, or misleadingly similar objects of
copyright or related rights, trademarks, or design
samples.

6.4. The Service Provider shall undertake to
compensate the Contracting Authority for the losses
that it incurred due to lawsuits of third parties
regarding violations of patent rights, trademark rights,
and copyright and related rights arising from the




6.5. Paslaugy teikéjas nedelsdamas pranesa
Perkantiajai organizacijai apie tai, kad jam yra
pateiktas ieSkinys ar bet koks kitas reikalavimas dél
bet kokiy su Sutartimi susijusiy autoriy teisiy ir
intelektinés nuosavybés teisés pazeidimo ar
jtariamo pazeidimo.

6.6. Salys susitaria, kad $io skyriaus
nuostaty buvimas Sutartyje prilyginamas autorinei
sutar€iai dél turtiniy teisiy perdavimo tarp Paslaugy
teikejo (autoriaus ar teisiy turétojo) ir Perkandiosios
organizacijos (turiniy teisiy peréméjo). Tarp Saliy
atskira autoriné sutartis dél turtiniy teisiy perdavimo
papildomai nepasirasoma.

performance of the Contract and/or the Result of the
Services.

6.5. The Service Provider shall immediately
inform the Contracting Authority about a lawsuit or
any other claim against the Service Provider regarding
any (alleged) copyright violations and (alleged)
violations of the intellectual property right that are
related to the Contract.

6.6. The Parties hereby agree that the inclusion
of the provisions of this section in the Contract shall
be equated to the author’s contract on the transfer of
property rights between the Service Provider (the
author or the rights holder) and the Contracting
Authority (the recipient of the property rights). A
separate additional author’s contract on the transfer of
the property rights shall not be signed by the Parties.

7. SALIY ATSAKOMYBE

7.1. Saliy atsakomybe yra nustatoma pagal
galiojanCius Lietuvos Respublikos teisés aktus ir $ig
Sutartj. Salys Isipareigoja tinkamai vykdyti savo
jsipareigojimus, prisiimtus $ia  Sutartimi, ir
susilaikyti nuo bet kokiy veiksmy, kuriais galéty
padaryti Zalos viena kitai ar apsunkinty kitos Salies
prisiimty jsipareigojimy jvykdyma.

7.2, Neatlikus apmokéjimo nustatytais
terminais,  Paslaugy teikéjo  pareikalavimu
Perkantioji organizacija privalo sumokéti Paslaugy
teikéjui uz kiekvieng uzdelsta diena 0,02 %,
delspinigiy nuo laiku neapmokétos sumos uZ
kiekvieng uzdelstg diena.

7.3. Jei Paslaugy teikéjas dél savo kaltés
neatlieka Paslaugy nustatytu terminu, Perkancioji
organizacija turi teis¢ be oficialaus jspé&jimo ir
nesumazindama kity savo teisiy gynimo bidy
pradéti skaiCiuoti 0,02 % dydzio delspinigius nuo
neatlikty Paslaugy kainos uZ kiekviena termino
praleidimo diena, nevir$ijant 5 % bendros Sutarties
kainos.

7.4. Jei apskaiciuoti delspinigiai virsija 5%
bendros Sutarties kainos, Perkangioji organizacija
gali, pries tai rastu jspéjusi Paslaugy teikéja:

7.4.1. i3skaiCivoti delspinigiy sumg i§
Paslaugy teikéjui mokeétiny sumy;

7.4.2. reikalauti sumokéti bauda;

7.4.3. nutraukti Sutartj.

7.5. Delspinigiy sumokéjimas neatleidzia
Saliy nuo pareigos vykdyti Sioje Sutartyje
prisiimtus jsipareigojimus.

7. RESPONSIBILITY OF THE
PARTIES

7.1. The responsibility of the Parties shall be
determined according to the existing legislation of the
Republic of Lithuania and the Contract. The Parties
shall undertake to fulfil their contractual obligations
properly and to refrain from any actions that could
harm either Party or make it more difficult for the
other Party to fulfil its obligations.

7.2. If the payment is not made within the
agreed period of time, according to the demand of the
Service Provider the Contracting Authority shall pay
the Service Provider a penalty comprising 0.02% of
the unpaid amount for each day of delay.

7.3. If the Service Provider fails to provide the
Services within the agreed period of time through its
own fault, the Contracting Authority shall have the
right, without an official notification and without
prejudice to its other remedies, to impose a penalty of
0.02% of the Price of Services that were not provided
for each day of delay, without exceeding 5% of the
total price of the Contract.

7.4. If the accrued penalty exceeds 5% of the
total price of the Contract, the Contracting Authority
may, after notifying the Service Provider in writing in
advance:

7.4.1. Deduct the penalty amount from the
amounts to be paid to the Service Provider;

7.4.2. Demand that a fine be paid;

7.4.3. Terminate the Contract.

7.5. Payment of the penalty shall not absolve
the Parties from the obligation to fulfil their
obligations assumed according to the Contract.

8. NENUGALIMOS JEGOS
APLINKYBES (FORCE MAJEURE)

8. FORCE MAJEURE
CIRCUMSTANCES
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8.1. Sutarties galiojimo laikotarpiu Salys
gali biiti visiskai ar i§ dalies atleidziamos nuo
atsakomybeés dél ypatingy ir neiSvengiamy
aplinkybiy — nenugalimos jégos (force majeure),
nustatytos ir Salies jrodytos pagal Lietuvos
Respublikos Civilinj kodeksa, jeigu Salis per 3 (tris)
dienas pranesé kitai Saliai apie klintj bei jos poveikj
isipareigojimy vykdymui.

8.2. Nenugalima jéga (force majeure)
nelaikomos Salies veiklai turéjusios jtakos
aplinkybés j kuriy galimybe Salys, sudarydamos
Sutartj, atsizvelgé, ty. Lietuvoje, jos ukyje
pasitaikancios aplinkybés, salygos, valstybés ar
savivaldos institucijy sprendimai, sukélg bet kurios
i5 Saliy reorganizavima, likvidavima,
privatizavima, veiklos pobiudZio pakeitima,
stabdyma (trukdyma), kitos aplinkybés, kurios
turéty biti laikomos ypatingomis, bet Lietuvoje
Sutarties sudarymo metu yra tikétinos. Nenugalima
jéga (force majeure) taip pat nelaikoma tai, kad
rinkoje néra reikalingy prievolei vykdyti prekiy,
Salis neturi reikiamy finansiniy istekliy arba Salies
kontrahentai pazeidzia savo prievoles.

8.1. During the validity period of the
Contract, the Parties may be partially or fully absolved
from responsibility due to special and unforeseen
(force majeure) circumstances identified and proved
by a Party according to the Civil Code of the Republic
of Lithuania, if the Party informed the other Party
within 3 (three) days about the obstacle and its impact
on the fulfilment of obligations.

8.2. Circumstances affecting the activities of
a Party that the Parties took into account when the
Parties concluded the Contract, i.e. circumstances and
conditions possible in Lithuania and its economy,
decisions of state or local authorities that caused the
reorganisation, liquidation, privatisation, change of
the type of activity, stopping (hindrance) of either
Party or other circumstances that should be
considered special, but were likely to occur in
Lithuania at the time of the conclusion of the Contract,
shall not be regarded as force majeure circumstances.
The fact that there are no goods for the proper
fulfilment of obligations on the market, that a Party
does not have the necessary financial resources or that
the contracting partners of a Party breach their duties
shall not be regarded as force majeure circumstances.

9. SALIU PAREISKIMAI IR
GARANTIJOS

9.1. Kiekviena i§ Saliy pareiskia ir
garantuoja kitai Saliai, kad:

9.1.1. Salis yra tinkamai jsteigta ir teisétai
veikia pagal jsisteigimo Salies ir Lietuvos
Respublikos jstatymus;

9.1.2. Salis atliko visus teisinius veiksmus,
biitinus, kad Sutartis biity tinkamai sudaryta ir
galioty, ir turi visus teisés aktais numatytus
leidimus, licencijas, specialistus, reikalingus
Paslaugoms teikti;

9.1.3. sudarydama Sutartj, Salis nevirsija
savo kompetencijos ir nepaZeidzia ja saistanéiy
istatymy, kity privalomy teisés akty, taisykliy,
statuty, teismo sprendimy, jstaty, nuostaty,
potvarkiy, jsipareigojimy ir susitarimy;

9.1.4. & Sutartis yra Saliai galiojantis,
teisinis ir jg saistantis jsipareigojimas, kurio
vykdymo galima pareikalauti pagal Sutarties
salygas.

9. REPRESENTATIONS AND
GUARANTEES OF THE PARTIES

9.1. Each Party shall represent and assure the
other Party that:

9.1.1. The Party is a duly established
company that operates legally according to the laws
of the country of establishment and of the Republic of
Lithuania;

9.1.2. The Party has performed all legal acts
to ensure that the Contract was concluded properly
and is valid and, in accordance with legislative acts,
the Party holds all permits, licences, and specialists
necessary for the provision of the Services;

9.1.3. By concluding the Contract, the Party is
within the limits of its competence and does not break
any binding laws, other mandatory legislative acts,
rules, statutes, judgments, articles of association,
provisions, instructions,  commitments and
agreements;

9.1.4. The Contract shall be a legal and
binding obligation applicable to the Party and
fulfilment of this obligation may be enforced
according to the conditions of the Contract.

10. KONFIDENCIALUMO
JSIPAREIGOJIMAI

10.1. Perkanéioji organizacija Paslaugy
teikéjo pasitlyma, sudarytg Sutartj, ir Sios Sutarties
pakeitimus, iSskyrus  informacija,  kurios

10. OBLIGATIONS OF
CONFIDENTIALITY

10.1. The Contracting Authority shall make
the following publicly available: the proposal of the
Service Provider, the concluded Contract, and the
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atskleidimas priestarauty informacijos ir duomeny
apsaugg regulivojantiems teisés aktams arba
visuomenes interesams, pazeisty teisétus
konkretaus Paslaugy teikéjo komercinius interesus
arba turéty neigiamg poveikj teikéjy konkurencijai
skelbia viesai.

10.2.  Konfidencialumo |sipareigojimai
Sutarties Salims nustatomi vadovaujantis Viesyjy
pirkimy jstatymo 20 straipsniu.

amendments to the Contract, except for information
that must not be disclosed according to legislative acts
regulating the protection of information and data or
the public interest, or whose disclosure would
adversely affect the legitimate commercial interests of
a specific Service Provider or would have a negative
impact on the competition of providers.

10.2. Obligations of confidentiality shall be
established for the Parties to the Contract according to
Article 20 of the Law on Public Procurement.

11. SUTARTIES GALIOJIMAS

11.1. Sutartis jsigalioja nuo Sutarties
pasira§ymo ir uZregistravimo Perkanéiosios
organizacijos dokumenty valdymo sistemoje dienos
ir galioja iki 2018 m. spalio 31 d.

11.2. Sutarties (joje numatyty terminy)
pratgsimo galimybés: terminas i8kilus
nenumatytoms aplinkybéms, kuriy nebuvo galima
numatyti pirkimo ir/ar Sutarties vykdymo metu
(Paslaugy teikéjui dél pateisinamy priezaséiy
nespéjant laiku suteikti numatyty Paslaugy,
Perkanciajai  organizacijai dél  pateisinamy
priezas¢iy laiku nepriémus suteikty Paslaugy, jeigu
Paslaugy kokybés tikrinimo metu nustatomi
Paslaugy teikéjo suteikty Paslaugy trokumai ir
uZtrunka trikumy 3alinimas per nustatyta terming ar
nuo Saliy nepriklausanéiy aplinkybiy nusikelia
transliacijy terminai ir pan.), Salims rastu isreiskus
tam sutikimg gali biiti pratgstas, bet ne ilgiau kaip 1
(vienam) ménesiui. Pratgsimy skai¢ius — ne daugiau
kaip 1 kartas.

11.3. Jei bet kuri Sios Sutarties nuostata
tampa ar pripazjstama visi8kai ar i§ dalies
negaliojancia, tai neturi jtakos kity Sutarties
nuostaty galiojimui.

11.4. Nutraukus Sutartj ar jai pasibaigus,
licka galioti Sios Sutarties nuostatos, susijusios su
atsakomybe bei atsiskaitymais tarp Saliy pagal Sia
Sutart], taip pat visos kitos $ios Sutarties nuostatos,
kurios, kaip aikiai nurodyta, iSlieka galioti po
Sutarties nutraukimo arba turi islikti galioti, kad
buty visiskai jvykdyta §i Sutartis.

11. VALIDITY OF THE CONTRACT

11.1. The Contract shall be valid from the date
of signature and registration in the documents
management system of the Contracting Authority; the
Contract shall be valid until 31 October 2018.

11.2.  Opportunities for extending the
Contract (the deadlines set out in the Contract): in case
of unforeseeable circumstances that could not be
predicted during the performance of the procurement
and/or the Contract (when the Service Provider delays
the provision of the planned Services for justified
reasons, the Contracting Authority delays the
acceptance of the provided Services for justified
reasons, if shortcomings of the Services provided by
the Service Provider are identified during the
verification of the quality of the Services and the
removal of the shortcomings during the set period
takes too long or, due to circumstances beyond the
Parties’ control, broadcast times are delayed, etc.), the
period may be extended by no more than 1 (one)
month if the Parties agree to this in writing. The
Contract shall not be extended more than once.

11.3. If any provision of the Contract
becomes fully or partially invalid or if it is recognised
as fully or partially invalid, this shall have no impact
on the validity of other provisions of the Contract.

11.4. If the Contract is terminated or if it
expires, the provisions of the Contract related to
liability and payments of the Parties according to the
Contract as well as all other provisions of the
Contract, which, as explicitly stated, remain valid
after the termination of the Contract and must remain
valid for the Contract to be fully performed, shall
remain valid.

12. SUTARTIES PAKEITIMALI,
PERZIUROS SALYGOS, PASIRINKIMO
GALIMYBES

12.1. Sutarties sglygos Sutarties galiojimo
laikotarpiu gali biiti kei¢iamos LR viedyjy pirkimy
jstatymo 89 straipsnio 1-3 dalyse numatyta tvarka.
Visais atvejais kei¢iant Sutarties salygas turi bati
nepazeistos LR vieSyjy pirkimy jstatymo 89
straipsnio 4 dalies salygos. Sutarties salygy

12. AMENDMENTS TO THE
CONTRACT, REVIEW CONDITIONS,
OPTIONS

12.1. Conditions of the Contract may be
amended during the validity period of the Contract
according to the procedure stipulated in Article 89(1)
- (3) of the Law of the Republic of Lithuania on Public
Procurement. In all cases, the conditions of the
Contract shall be amended according to the conditions
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pakeitimas turi biti jformintas papildomu
susitarimu ir pasiradytas abiejy Saliy.

12.2. Sudarytos Sutarties Salis gali bati
pakeista LR vieSyjy pirkimy jstatymo 89 straipsnio

1 dalies 4 punkte numatytais atvejais.

of Article 89(4) of the Law of the Republic of
Lithuania on Public Procurement. Amendments to the
conditions of the Contract must be formalised in an
additional agreement and signed by both Parties.

12.2. A Party to the concluded Contract may
be changed in cases provided for in Article 89(1)(4)
of the Law of the Republic of Lithuania on Public
Procurement.

13. SUTARTIES PAZEIDIMAS

13.1. Jei kuri nors Sutarties Salis nevykdo
arba netinkamai vykdo kokius nors savo
isipareigojimus pagal Sutartj, ji paZeidzia Sutart;.

13.2. Vienai Sutarties Saliai paZeidus
Sutartj, nukentéjusioji Salis turi teise:

13.2.1. reikalauti kitos Salies vykdyti
sutartinius jsipareigojimus;

13.2.2. reikalauti atlyginti nuostolius;

13.2.3. reikalauti sumokéti Sutarties 7.2 ir
7.3 punktuose nustatytus delspinigius;

13.2.4. reikalauti sumokéti Sutarties 5.1

punkte nustatyta baudag (tik  Perkancioji
organizacija);
13.2.5.  reikalauti  sumazinti  kaina,

nejvykdyta ar netinkamai jvykdyta Paslaugy verte
(tik Perkanéioji organizacija);

13.2.6. nutraukti Sutartj;

13.2.7. taikyti kitus Lietuvos Respublikos
teisés akty nustatytus teisiy gynimo badus.

13.3. Paslaugy teikéjas negali perleisti visy
ar dalies savo jsipareigojimy pagal $ig Sutartj be
iSankstinio raStiSko Perkanc¢iosios organizacijos
sutikimo.

13.4. Paslaugy teikéjas turi nedelsiant
pranesti Perkanciajai organizacijai apie bet kokius
esminius Paslaugy teikéjo asmens pasikeitimus,
patvirtinant, kad prielaidos, biitinos Sutar¢iai
vykdyti, nenustojo galioti.

13.5. Sioje Sutartyje esminémis salygomis
laikoma:

13.5.1. Sutarties kaina;

13.5.2. Sutarties galiojimo terminas;

13.5.3. Paslaugy perdavimo terminas (-ai);

13.5.4. Sutarties dalykas;

13.6. Sutarties 13.5 punkte numatyty salygy
pazeidimas laikomas esminiu Sutarties pazeidimu.

13. BREACH OF CONTRACT

13.1. If any Party to the Contract does not
fulfil or inadequately fulfils any of its obligations
according to the Contract, it infringes the Contract.

13.2. If one of the Parties to the Contract
infringes the Contract, the injured Party shall have the
right:

13.2.1. To demand that the other Party fulfil
its contractual obligations;

13.2.2. To demand compensation for losses;

13.2.3. To demand payment of the penalty
stipulated in paragraphs 7.2 and 7.3 of the Contract;

13.24. To demand payment of the fine
stipulated in paragraph 5.1 of the Contract (only the
Contracting Authority);

13.2.5. To demand reduction of the price by
the value of Services that were not provided or were
provided inadequately (only the Contracting
Authority);

13.2.6. To terminate the Contract;

13.2.7. To use other remedies provided for in
legislative acts of the Republic of Lithuania.

13.3. The Service Provider cannot transfer all
or part of its obligations according to the Contract
without the prior written approval of the Contracting
Authority.

13.4. The Service Provider shall inform the
Contracting Authority immediately about any
essential changes to the Service Provider, confirming
that the assumptions necessary for the performance of
the Contract are still valid.

13.5. Essential conditions of the Contract
shall be:

13.5.1. The price of the Contract;

13.5.2. The validity period of the Contract;

13.5.3. The deadline(s) for transferring the
Services;

13.5.4. The subject matter of the Contract;

13.6. Non-compliance with the conditions
stipulated in paragraph 13.5 of the Contract shall be
regarded as a major infringement of the Contract.

14. SUTARTIES VYKDYMO
SUSTABDYMAS

14, SUSPENSION OF THE
CONTRACT

14.1. In the event of serious circumstances,
the Contracting Authority shall have the right to
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14.1. Esant svarbioms
Perkancioji organizacija turi teise
Paslaugy ar kurios nors jy dalies teikima.

14.2. Jei Paslaugy teikimas stabdomas
daugiau nei 90 (devyniasdesimt) dieny, ir stabdoma
ne del Paslaugy teikéjo kaltés, Paslaugy teikéjas gali
raSytiniu  prane§imu Perkandiajai organizacijai
pareikalauti atnaujinti Paslaugy teikima per 30
(trisdeSimt) dieny arba nutraukti Sutart;j.

14.3. Kai dél esminiy klaidy ar pazeidimy
Sutartis nejmanoma tinkamai jvykdyti, Perkangioji
organizacija stabdo Sutarties vykdyma. Jei minétos
klaidos ar pazeidimai vyksta dél Paslaugy teikéjo
kaltes, Perkan¢ioji organizacija, atsizvelgdama j
klaidos ar paZeidimo mastg, gali nevykdyti savo
Isipareigojimo mokéti Paslaugy teikéjui arba gali
pareikalauti graZinti jau sumokétas sumas ir
pasinaudoti Sutarties jvykdymo uZtikrinimu.

14.4. Sutarties vykdymas stabdomas, kad
buty galima patikrinti, ar i$ tikryjy buvo padarytos
esminés klaidos ar pazeidimai. Jei jtarimai
nepasitvirtina, Sutartis vél pradedama vykdyti.
Esmin¢ klaida ar paZeidimas— tai bet koks
Sutarties, galiojancio teisés akto pazeidimas ar
teismo sprendimo nevykdymas, atsirades dél
veikimo ar neveikimo.

aplinkybéms,
sustabdyti

suspend the provision of the Services or any part
thereof.

14.2. If the provision of the Services is
suspended for more than 90 (ninety) days and the
suspension was not caused by the Service Provider,
the Service Provider shall have the right to send a
written notification to the Contracting Authority and
demand that the provision of the Services be resumed
within 30 (thirty) days or that the Contract be
terminated.

14.3. Where it is impossible to perform the
Contract properly due to substantial errors or
infringements, the Contracting Authority shall
suspend the performance of the Contract. If the
aforementioned errors or infringements take place
through the fault of the Service Provider, the
Contracting Authority, by taking into consideration
the scope of the error or the infringement, shall have
the right not to fulfil its obligation to pay the Service
Provider or it may demand that the amounts that have
already been paid be refunded and use the Contract
performance guarantee.

14.4. The performance of the Contract shall
be suspended in order to check whether substantial
errors or infringements were actually committed. If
the allegations are not confirmed, the performance of
the Contract shall be resumed. An essential error or
infringement shall be any failure to comply with the
Contract, existing legislation or judgment caused by
acts or omissions.

15. SUTARTIES NUTRAUKIMAS

15.1. Sutartis gali baiti nutraukiama LR viesyjy
pirkimy jstatymo 90 straipsnyje numatytais
atvejais.

15.2. Sutartis gali bati nutraukiama rastisku
Saliy susitarimu.

15.3.  Perkancioji  organizacija, jspéjusi
Paslaugy teikéja pries 10 dieny, gali nutraukti
Sutart] $iais atvejais:

15.3.1. kai Paslaugy teikéjas nevykdo savo
isipareigojimy pagal Sutartj;

15.3.2. kai Paslaugy teikéjas suteikia
netinkamos kokybés Paslaugas ir per pagristai
nustatytg laikotarpj nejvykdo Perkanéiosios
organizacijos nurodymo iStaisyti netinkamai
ivykdytus arba nejvykdytus sutartinius
|sipareigojimus;

15.3.3. kai Paslaugy teikéjas perleidZia Sutartj
be Perkangiosios organizacijos Zinios;

15.3.4. kai Paslaugy teikéjas bankrutuoja arba
yra likviduojamas, kai sustabdo tking veikla, arba
kai jstatymuose ir kituose teisés aktuose numatyta
tvarka susidaro analogiska situacija;

15. TERMINATION OF THE CONTRACT

15.1. The Contract may be terminated in cases
provided for in Article 90 of the Law of the
Republic of Lithuania on Public Procurement.

15.2. The Contract may be terminated by
agreement between the Parties.

15.3. The Contracting Authority, having notified
the Service Provider 10 days in advance, shall have
the right to terminate the Contract in the following
cases:

15.3.1. Where the Service Provider does not
fulfil its obligations according to the Contract:

15.3.2. If the Service Provider provides Services
of poor quality and does not follow the instruction of
the Contracting Authority to rectify inadequately
fulfilled or unfulfilled contractual obligations within
a reasonable period of time;

15.3.3. Where the Service Provider transfers the
Contract without informing the Contracting
Authority;

15.3.4. Where the Service Provider goes
bankrupt or is in liquidation, if its economic activity
is_suspended or when a similar situation arises
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153.5. kai keiciasi Paslaugy teikéjo
organizaciné struktiira — juridinis statusas, pobidis
ar valdymo struktiira ir tai daro jtakg tinkamam
sutarties jvykdymui, i8skyrus atvejus, kai deél Siy
pasikeitimy kei¢iama Sutartis;

15.3.6. kai PerkanCioji organizacija Sios
Sutarties vykdymui negauna finansavimo;

15.3.7. kai Paslaugos tampa nebereikalingos.

15.4. Paslaugy teikéjas, pries 14 dieny jspéjes
Perkanciaja organizacija gali nutraukti sutartj, jei:

15.4.1. Perkancioji organizacija nevykdo savo
jsipareigojimy pagal Sutartj ir kreipesis |
Perkanciajg organizacija Paslaugy teikéjas negauna
atsakymo per protingg termina;

15.4.2. Perkanioji organizacija stabdo
Paslaugy ar jy dalies teikimag daugiau kaip 90
(devyniasdeSimt) dieny dél Sutartyje nenurodyty ir
ne del Paslaugy teikéjo kaltés atsiradusiy
priezas€iy. Tokio nutraukimo atveju Perkanéioji
organizacija atlygina Paslaugy teikéjui suteikty
Paslaugy verte ir jo patirtus nuostolius dél Sutarties
nutraukimo. Atlyginimo dydis negali virSyti
bendros Sutarties kainos. Paslaugy teikéjas neturi
teisés j kokios nors patirtos Zalos kompensacijg.

15.5. Perkancioji organizacija po Sutarties
nutraukimo turi kiek galima grei¢iau patvirtinti
suteikty Paslaugy vertg. Taip pat parengiama
ataskaita apie Sutarties nutraukimo diena esandig
Paslaugy teikéjo skolg Perkanciajai organizacijai ir
PerkanCiosios  organizacijos skolg Paslaugy
teikéjui.

15.6. Jei Sutartis nutraukiama Perkanciosios
organizacijos iniciatyva dé¢l Paslaugy teikéjo kaltés,
Perkanciosios organizacijos patirti nuostoliai ar
iSlaidos iSieskomi i§skaiiuojant juos i§ Paslaugy
teikéjui mokétiny sumy.

15.7. Sutartj nutraukus dél Paslaugy teikéjo
kaltés, be jam priklausancio atlyginimo uZ suteiktas
Paslaugas, atskaicius Perkancios organizacijos
patirtus nuostolius, Paslaugy teikéjas neturi teisés |
kokiy nors patirty nuostoliy ar Zalos kompensacijg.

15.8. Sutartj nutraukus dél Perkanéiosios
organizacijos kaltés Paslaugy teikéjas turi teise j
jam priklausant] atlyginimg uz faktiskai suteiktas
Paslaugas bei nuostoliy atlyginima del Sutarties
nutraukimo. Atlyginimo dydis negali virdyti
bendros Sutarties kainos.

according to the procedure stipulated in the laws and
legislative acts;

15.3.5. Where the organisational structure (legal
status, characteristics or management structure) of the
Service Provider changes and this affects the proper
performance of the Contract, except for cases where
the Contract is amended due to these changes;

15.3.6. Where the Contracting Authority does
not receive financing for the performance of the
Contract;

15.3.7. Where the Services become no longer
necessary.

15.4. The Service Provider, having notified the
Contracting Authority 14 days in advance, may
terminate the Contract if:

15.4.1. The Contracting Authority does not fulfil
its obligations according to the Contract and, after
trying to contact the Contracting Authority, the
Service Provider does not receive a reply within a
reasonable period of time;

15.4.2. The Contracting Authority suspends the
provision of the Services or part thereof for more than
90 (ninety) days due to reasons that are not provided
for in the Contract and were not caused by the Service
Provider. In the case of such termination, the
Contracting Authority shall compensate the Service
Provider for the value of the provided Services and
for the losses caused by the termination of the
Contract. The compensation amount shall not exceed
the total price of the Contract. The Service Provider
shall not be entitled to a compensation of any incurred
damages.

15.5. The Contracting Authority shall confirm
the value of the provided Services as soon as possible
after the termination of the Contract. In addition, a
report shall be compiled on the debt that the Service
Provider owed the Contracting Authority and on the
debt that the Contracting Authority owed the Service
Provider on the day of terminating the Contract.

15.6. If the Contract is terminated on the
initiative of the Contracting Authority through the
fault of the Service Provider, losses or expenses
incurred by the Contracting Authority shall be
collected by subtracting them from the amounts
payable to the Service Provider.

15.7. If the Contract is terminated through the
fault of the Service Provider, with the exception of the
respective compensation for the provided Services,
after the losses incurred by the Contracting Authority
are subtracted, the Service Provider shall not be
entitled to any compensation of any incurred losses or
damages.

15.8. If the Contract is terminated through the
fault of the Contracting Authority, the Service
Provider shall be entitled to the respective
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compensation for the Services that were actually
provided and to a compensation for losses due to the
termination of the Contract. The compensation
amount shall not exceed the total price of the
Contract.
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16. SUTARTIES VYKDYMO TVARKA IR
SUSIRASINEJIMAS

16.1.  Suteikes  Sutartyje  numatytas
Paslaugas, Paslaugy teikéjas pateikia Perkanciajai
organizacijai Paslaugy perdavimo-priémimo akta ir
Paslaugy teikimo ataskaita.

16.2. Perkancioji organizacija, gavusi i$
Paslaugy teikéjo informacija apie suteiktas
Paslaugas privalo priimti tinkamai suteiktas
Paslaugas. Paslaugy priémimas yra jy kokybés
patikrinimas. Paslaugy perdavimag ir priémimg
vykdo Perkanciosios organizacijos ir Paslaugy
teikéjo jgalioti asmenys jformindami Paslaugy
teikimo uzbaigimg Paslaugy perdavimo-priémimo
aktu. Sutarties 16.3 punkte nurodyti kontaktiniai
asmenys yra laikomi jgaliotais asmenimis priimti
Sutarties vykdymo rezultatus, pasirasyti priémimo-
perdavimo akta ir tvirtinti Paslaugy teikimo
ataskaitg bei jvertinti suteikty Paslaugy kokybe.

16.3. Asmenys, atsakingi uZz Sutarties
vykdyma:

Perkanéioji Paslaugy teikéjas
organizacija

Vardas, Indre Slyziiite Akiva Goldblum

pavardeé

Adresa Gedimino pr. Smadar 8, Efrat,

s 38, the State of Israel
Vilnius

Telefon 870664964 +972-89999410

as

Faksas -

EL indre.slyziute(@ account@ozdigital.c

pastas tourism.lt 0.l

16.4. Perkancioji organizacija, patikrinusi
Paslaugy kokybe, turi pasirasyti Paslaugy
perdavimo-priémimo aktg ir patvirtinti Paslaugy
teikimo ataskaita arba nurodyti Paslaugy teikéjui
trokumus per 5 darbo dienas nuo jo gavimo.
Nenurodzius trikumy per minétg terming laikoma,
jog Paslaugos suteiktos tinkamai.

16.5. Jeigu Paslaugy kokybés tikrinimo
metu nustatomi Paslaugy trikumai, Perkancioji
organizacija per 5 darbo dienas nuo Paslaugy
perdavimo-priémimo akto gavimo ra$tu kreipiasi j
Paslaugy teikéja ir nurodo Paslaugy teikimo
trikumus bei nurodo protinga termina, per kurj
Paslaugy teikéjas privalo juos pasalinti.

16.6. Paslaugy kokybés tikrinimo metu
nenustaCius trikumy, Perkancioji organizacija
pasiraso Paslaugy perdavimo-priémimo aktg ir
patvirtina Paslaugy teikimo ataskaita.

16.7. Pasirasius Paslaugy perdavimo-
priémimo akta ir patvirtinus Paslaugy teikimo
ataskaita, Paslaugy perdavimas ir priémimas

16. CONTRACT PERFORMANCE
PROCEDURE AND CORRESPONDENCE

16.1. After providing the Services stipulated
in the Contract, the Service Provider shall submit a
Report on the Transfer and Acceptance of the Services
and a report on the provision of the Services to the
Contracting Authority.

16.2. The Contracting Authority, upon
receiving information on the provided Services from
the Service Provider, shall be obligated to accept the
adequately provided Services. Acceptance of the
Services shall be the verification of their quality. The
transfer and acceptance of the Services shall be
carried out by persons authorised by the Contracting
Authority and the Service Provider by formalising the
completion of the Service provision in the Report on
the Transfer and Acceptance of the Services. The
contact persons specified in paragraph 16.3 of the
Contract shall be regarded as persons authorised to
accept the results of the Contract, to sign the Report
on the Transfer and Acceptance, to approve the report
on the provision of Services, and to assess the quality
of the provided Services.

16.3. Persons responsible for the performance
of the Contract:

The Contracting The Service
Authority Provider
Name, Indré Slyziate Akiva Goldblum
surname
Address Gediminas Smadar 8, Efrat,
Ave. 38, Vilnius | the State of Israel
Telephone | 870664964 +972-89999410
Fax -
Email indre.slyziute@ account@ozdigital.c
tourism. It 0.1l

16.4. The Contracting Authority, after
verifying the quality of the Services, shall be obligated
to sign the Report on the Transfer and Acceptance of
the Services and to approve the report on the provision
of the Services or to point out shortcomings to the
Service Provider within five business days of
receiving it. If no shortcomings are reported within the
aforementioned period of time, it shall be considered
that the Services were provided properly.

16.5. If shortcomings of the Services are
identified during the quality testing of the Services,
the Contracting Authority, within five business days
of the receipt of the Report on the Transfer and
Acceptance of the Services, shall address the Service
Provider in writing, point out the shortcomings of the
provision of the Services, and specify a reasonable
period of time for the Service Provider to remove the
shortcomings.
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iSradyti saskaita-faktira uz tinkamai suteiktas ir
priimtas Paslaugas.

16.8. Perkanciajai organizacijai
pareikalavus, Paslaugy teikéjas pateikia visg
informacija apie teiktiny Paslaugy eigg ir apimtis.

16.9. Paslaugy teikéjas parengia ir pateikia
Paslaugy  teikimo  ataskaity  Perkantiajai
organizacijai Techningje specifikacijoje nustatyta
tvarka.

16.10. Sutarties Salys susiradinéja angly
kalba. Visi praneSimai, sutikimai ir Kkitas
susiZinojimas, kuriuos Salis gali pateikti pagal $ia
Sutartj, bus laikomi galiojanéiais ir jteiktais
tinkamai, jeigu yra asmeniskai pateikti kitai Saliai ir
gautas patvirtinimas apie gavimag arba iSsiysti
registruotu  paStu, faksu, elektroniniu paitu
(patvirtinant gavima) toliau nurodytais adresais ar
fakso numeriais, kitais adresais ar fakso numeriais,
kuriuos nurodé viena Salis, pateikdama pranesima.

16.6. If no shortcomings of the Services are
identified during the quality testing of the Services,
the Contracting Authority shall sign the Report on the
Transfer and Acceptance of the Services and approve
the report on the provision of the Services.

16.7. After the Report on the Transfer and
Acceptance of the Services has been signed and the
report on the provision of the Services has been
approved, the transfer and acceptance of the Services
shall be regarded as complete and the Service
Provider shall acquire the right to issue an invoice for
the adequately provided and accepted Services.

16.8. According to the demand of the
Contracting Authority, the Service Provider shall
provide all information on the progress and scope of
the Services to be provided.

16.9. The Service Provider shall draft and
submit the report on the provision of the Services to
the Contracting Authority according to the procedure
described in the Technical Specification.

16.10. The Parties to the Contract shall
correspond in English. All notifications, permissions
and other communication that a Party may submit
according to this Contract shall be regarded as valid
and properly delivered if they were delivered to the
other Party in person and a confirmation of receipt
was received, or if they were sent by registered mail,
fax, email (with confirmation of receipt) to the
following addresses or fax numbers, other addresses
or fax numbers that one of the Parties provided when
a notification was submitted.

17. GINCU NAGRINEJIMO
TVARKA

17.1. Siai Sutargiai ir visoms i§ Sios
Sutarties atsirandan¢ioms teiséms ir pareigoms
taikomi Lietuvos Respublikos jstatymai bei kiti
norminiai teisés aktai. Sutartis sudaryta ir turi biti
aiSkinama pagal Lietuvos Respublikos teise.

17.2. Bet kokie nesutarimai ar gindai,
kylantys tarp Saliy del Sios Sutarties, sprendziami
abipusiu susitarimu. Nepavykus gino i$spresti
derybomis per 30 dieny nuo deryby pradZios, bet
kokie gin¢ai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys
i$ Sios Sutarties ar susij¢ su ja, jos pazeidimu,
nutraukimu ar galiojimu, sprendZiami
kompetentingame Lietuvos Respublikos teisme.
Deryby pradzia laikoma diena, kurig viena i$
Sutarties Saliy pateike pradyma rastu kitai Saliai su
siilymu pradéti derybas.

17. DISPUTE RESOLUTION
PROCEDURE

17.1. The Contract and all rights and
obligations arising from it shall be governed by the
laws and other regulations of the Republic of
Lithuania. The Contract was concluded according to
the laws of the Republic of Lithuania and it shall be
interpreted according to these laws.

17.2.  Any disagreements and disputes
between the Parties arising from the Contract shall be
settled by mutual agreement. If a dispute cannot be
settled via negotiations within 30 days of the start of
the negotiations, any disputes, disagreements or
claims arising from the Contract or related thereto,
infringement, termination or validity of the Contract
shall be settled in a competent court of the Republic
of Lithuania. The start of the negotiations shall be the
day when one of the Parties to the Contract submitted
a written request to the other Party, offering the begin
negotiations.

18. APSKAITA

18. ACCOUNTING
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18.1. Paslaugy teikéjas iSsamiai ir tiksliai
tvarko saskaitas, jraSus ir kvitus, susijusius su

visomis Perkanéiosios organizacijos
kompensuojamomis islaidomis ir kitais
Perkanéiosios organizacijos vykdomais

mokéjimais, susijusiais su Paslaugomis.

18.2. Perkanciosios organizacijos praSymu
Paslaugy teikéjas pateikia Perkanciajai
organizacijai ar nepriklausomam auditoriui visas
saskaitas, jraSus ir kvitus. Paslaugy teikéjas pateikia
visus paaiskinimus, susijusius su islaidomis, kurias
Perkancioji organizacija praSo paaiskinti.

18.3. Paslaugy teikéjas uztikrina, kad
minétos saskaitos, jrasai ir kvitai buty saugomi

18.1. The Service Provider shall manage
invoices, records and receipts related to all expenses
compensated by the Contracting Authority and other
Service-related payments made by the Contracting
Authority accurately and in detail.

18.2. At the request of the Contracting
Authority, the Service Provider shall provide the
Contracting Authority or an independent auditor with
all invoices, records and receipts. The Service
Provider shall give all explanations related to
expenses that the Contracting Authority asks to
explain.

18.3. The Service Provider shall ensure that
the aforementioned invoices, records and receipts are

dvejus metus po Sutarties nutraukimo ar | stored for two years after the termination or expiry of
pasibaigimo ar kita Saliy nustatyta laikotarpj. the Contract or for a different period of time agreed
upon by the Parties.
19. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS 19. FINAL PROVISIONS

19.1. Né viena Salis neturi teisés perleisti
visy arba dalies teisiy ir pareigy pagal Sig Sutartj
jokiai treCiajai Saliai be iSankstinio rastisko kitos
Salies sutikimo.

19.2. Bet kokios nuostatos negaliojimas ar
priestaravimas Lietuvos Respublikos jstatymams ar
kitiems norminiams teisés aktams Sioje Sutartyje
neatleidzia Saliy nuo prisiimty jsipareigojimy
vykdymo. Siuo atveju tokia nuostata turi biti
pakeista atitinkancia teisés akty reikalavimus kiek
jmanoma artimesne Sutarties tikslui bei kitoms jos
nuostatoms.

19.3. Jei pasikei¢ia Salies adresas ir / ar kiti
duomenys, tokia Salis turi informuoti kita Salj
prane$dama ne véliau, kaip prie$ 3 darbo dienas. Jei
Saliai nepavyksta laikytis iy reikalavimy, ji neturi
teisés j pretenzija ar atsiliepima, jei kitos Salies
veiksmai, atlikti remiantis paskutiniais Zinomais jai
duomenimis, prieStarauja Sutarties salygoms arba ji
negavo jokio prane$imo, issiysto pagal tuos
duomenis.

19.4. Visus kitus klausimus, kurie neaptarti
Sutartyje, regulivoja Lietuvos Respublikos teisés
aktai.

19.5. Sutartis yra Sutarties Saliy
perskaityta, jy suprasta ir jos autentiSkumas
patvirtintas Saliy tinkamus jgaliojimus turiniy
asmeny parasais.

19.6. Si Sutartis sudaryta lietuviy ir angly
kalbomis, 2 (dviem) egzemplioriais, turinéiais
vienoda teisine galia — po viena kiekvienai Saliai.

Esant  kokiy nors neatitikimy ar
prieStaravimy tarp Sutarties nuostaty lietuviy kalba
ir angly kalba, pirmenybé teikiama Sutarties
nuostatoms lietuviy kalba.

19.1. Neither Party shall have the right to
transfer all or part of the rights and obligations
according to the Contract to any third party without
the prior written consent of the other Party.

19.2. Invalidity of any provision of the
Contract or its non-compliance with the laws or other
regulations of the Republic of Lithuania shall not
absolve the Parties of fulfilling their obligations. In
this case, such a provision shall be replaced with a
provision that complies with the requirements in
legislation and is as close as possible to the objective
of the Contract and its other provisions.

19.3. If a Party’s address and/or other details
change, the Party shall inform the other Party at least
three business days in advance. If a party fails to meet
these requirements, it shall not have the right to lodge
claims or replies if the actions of the other Party
carried out according to the last known details conflict
with the terms of the Contract or if it did not receive
any notification sent according to those details.

19.4. All other matters not discussed in the
Contract shall be governed by the legislative acts of

‘| the Republic of Lithuania.

19.5. The Parties have read and understood
the Contract, its authenticity was confirmed by the
signatures of persons duly authorised by the Parties.

19.6. The Contract was concluded in
Lithuanian and in English, in 2 (two) copies having
equal legal power, one copy for each Party.

If there are any discrepancies or
contradictions between the provision of the Contract
in the Lithuanian language and in the English
language, the provisions of the Contract in the
Lithuanian language shall prevail.

19.8. The annexes to the Contract that
constitute an integral part of the Contract:
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19.8. Sutarties priedai, kurie yra sudétinés 19.8.1. Annex | “Technical Specification of
ir neatskiriamos $ios Sutarties dalys: the Services”.

19.8.1. 1 priedas ,Paslaugy techniné
specifikacija®.

20. §ALIU ADRESAI IR KITI REKVIZITAI 20. ADDRESSES AND OTHER DETAILS
OF THE PARTIES
Perkanc€ioji organizacija Paslaugy teikéjas The Contracting The Service Provider
Valstybinis turizmo Tchelet Junior Authority
departamentas LTD The State Tchelet Junior LTD
prie Ukio ministerijos Department of
Gedimino pr. 38, LT- Smadar 8, Efrat, Tourism Smadar 8, Efrat, the
01104 Vilnius, Izraelio valstybé under the Ministry of | State of Israel
Lietuvos Respublika Economy
Gediminas Ave. 38,
Juridinio asmens kodas Bank Leumi LT-01104 Vilnius, Bank Leumi
188708758 As. IL74 0107 the Republic of Bank account IL74
Swedbank, AB 9700 0001 4300 Lithuania 0107 9700 0001 4300
Banko SWIFT kodas 037 037
HABALT22 Tel. +972- Legal entity code Telephone +972-
A.s. LT53 7300 0101 89999410 188708758 89999410
5088 6676 Elp. Swedbank, AB Email
Tel. +370 70664976 account@ozdigit Bank SWIFT code account@ozdigital.co.il
El.p. vtd@tourism.It al.co.il HABALT22 http://www.israelmags.c
http://www.tourism.lt http://www.israel Bank account LT53 0.l
mags.co.il 7300 0101 5088 6676
Telephone +370
Turizmo plétros Vykdantysis 70664976
skyriaus Vietinio direktorius Email vtd@tourism.lt
turizmo poskyrio http://www.tourism.lt
vedeja, atliekanti Head of the Local Executive Director
ij Tourism Subdivision
Akiva GQldbjlam of the Tourism
Development Division
and Acting Director of
the State Department
sas of Tourism .
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Sutarties Annex 1
1 priedas
SPECIALAUS LEIDINIO APIE TECHNICAL SPECIFICATION FOR
LIETUVA (PRIEDO PERIODINIAME PREPARATION, PUBLISHING AND
ZURNALE), SKIRTO IZRAELIO DISTRIBUTION OF A SPECIAL
RINKAI PARENGIMO, LEIDYBOS IR PUBLICATION ABOUT LITHUANIA
PLATINIMO PASLAUGU (MAGAZINE SUPPLEMENT)
TECHNINE SPECIFIKACIJA DESIGNED FOR THE ISRAELI
MARKET

1. Perkandioji organizacija — Valstybinis 1. Contracting Authority shall be the State
turizmo  departamentas  prie  Ukio Department of Tourism under the Ministry of
ministerijos (toliau Perkanéioji organizacija, Economy (hereinafter referred to as the “CA™).
trumpinama ~ PO).

2. Object of Procurement shall be a publication

2. Pirkimo objektas — iSskirtinai Lietuvai in Hebrew dedicated exclusively to Lithuania
dedikuojamo leidinio hebrajy kalba, kuris which will be published and distributed in
bus leidziamas ir platinamas lzraelyje kaip Israe] as a magazine supplement of an
priedas tarptautinio Zurnalo apie pasaulio international magazine about the world and
pazinimg bei keliones, turinéio specialius travels with special editions in a number of
atskirus leidimus daugelyje pasaulio 3aliy, countries, including Israel.
iskaitant Izrael;.

3. Service provision period shall mean the time

3. Paslaugy atlikimo laikas - leidinio of release of the publication, namely, August
publikavimas — 2018 m. rugpjii¢io meén. 2018.

4. Tikslai: 4. Objectives:

4.1. 4.1.To attractively represent natural and cultural
atraukliai pristatyti Lietuvos gamtos bei objects of Lithuania and priority tourism
kultiiros objektus, prioritetinius turizmo products aimed at Israeli readers who are
produktus Torasli skaitytojams, interested in travels and new tr‘avel directions.
besidomintiems kelionémis ir naujomis 12.To promoLs BIoWilL GF Saumist ﬂ(?ws fr.m,n
kelioniy kryptimis. Israel, to raise awareness about L!thuan!a S

nature and culture and increase Lithuania’s

4.2. o . . . visiting rate by tourists from Israel.
katinti turisty srauty i§ Izraelio augima,
didinti Lietuvos gamtos ir Kkultliros
paveldo  objekty  Zinomumg  bei 5. Results expected:
lankomuma. 5.1.A creative, visually attractive publication

meeting the objectives set and coordinated
with the CA and designed for the Israeli

5. Siekiami rezultatai: audience. The publication will be distributed

5.1.Sukurti kokybiska, vizualiai patraukly, in Israel as a special supplement of an
numatytus tikslus atitinkantj ir su PO international magazine focusing on learning
suderintg leidinj, skirta Izraelio auditorijai, about the world, on travels and having special
kuris bus leidziamas ir platinamas Izraelyje individual editions in many countries all over
kaip specialus priedas tarptautinio Zurnalo the world, including Israel.
apie pasaulio pazinimg bei keliones, turin¢io 5.2. The publication shall be of 150x210 mm (AS5)
specialius  atskirus leidimus  daugelyje format. It shall be no less than 30 pages long.
pasaulio Zaliy, jskaitant Izraelj. 5.3.The publication shall contain no less than 5

thematic articles with illustrations.
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5.2.Leidinio formatas 150x210 mm (A5).
Leidinio apimtis — ne maZiau nei 30
puslapiy.

5.3. Leidinio turinj turi sudaryti ne maziau nei 5
teminiai straipsniai su iliustracijomis.

5.4. Leidinio, platinamo Izraelyje tirazas — ne
mazesnis nei 40 takst.

5.5.Papildomas leidinio tirazas PO reikméms
(dalinimui parodoje, Lietuva pristatanéiuose
renginiuose) — 1000 vnt.

6. Reikalavimai Paslaugy teikéjui (toliau —
Tiekéjui):

6.1.Paruosti ir suredaguoti ne maZiau nei 5
straipsnius pagal PO suteikta medZiaga
hebrajy kalba gamtos bei kultiiros paveldo,
prioritetiniy turizmo produkty temomis. Jei
reikalinga, PO pateikta medZiaga gali biti
tikslinama su ja suderinus.

6.2.PO jsipareigoja pateikti visg reikalingg
medZiaga hebrajy kalba iki Tiekéjo nurodyto
termino.

6.3.Kiekvieng straipsnj turi sudaryti tekstiné

medZiaga ir ne maZiau nei trys
reprezentatyvios, Perkancgiosios
organizacijos pateiktos nuotraukos, dél

kuriy autoriniy teisiy atsako Perkan&ioji
organizacija. PO pateikdama Tiekéjui
nuotraukas nurodo nuotrauky autorius.

6.4.Straipsniy tekstas pagal PO pateiktg
medZiaga hebrajy kalba turi  biti
suredaguotas  profesionaliy gimtakalbiy
kalbos redaktoriy.

6.5.Kiekvienas straipsnis (tekstiné ir vaizdiné
medZiaga) turi buti sumaketuotas Zurnalo
redakcijos maketuotojy ar dizaineriy.
Galutinis kiekvieno straipsnio bei bendras
leidinio maketas turi biti derinamas su PO.

6.6. Suderinus su PO galutinj leidinio turinj bei
maketa, jis turi bati i§leistas ne maZesniu nei
40 tukst. tirazu ir platinamas Izraelyje kaip
priedas kartu su tarptautinio Zurnalo apie
pasaulio pazinimg bei keliones leidimu
hebrajy kalba. Platinimu ripinasi Tiekéjas.

7. VieSinimas:

7.1.Turi atsispindéti, kad Paslaugy uZsakovas
yra Valstybinis turizmo departamentas prie
Ukio  ministerijos ir projektas yra
jgyvendinamas i§ Europos regioninés plétros
fondo pagal Europos Parlamento ir Tarybos
reglamenta (ES) Nr. 1303/2013 (XII priedo
2.2 punktas), naudojant 2014-2020 m. ES
fondy investicijy Zenkla bei ,,Lithuania. Real

5.4. Circulation of the publication to be
distributed in Israel shall be no less than
40,000.

5.5.Extra circulation of the publication for the
needs of CA (for distribution in exhibition(s),
in the events designed for presentation of
Lithuania) shall be 1,000.

6. Requirements for the Service Provider
(hereinafter referred to as the “Supplier”):

6.1.No less than 5 articles shall be drawn up and
edited in Hebrew on the basis of the material
provided by the CA on the topics of natural
and cultural heritage and priority tourism
products. If required, material provided by the
CA shall be adjusted after harmonisation with
the CA.

6.2.The CA undertakes to provide all required
material in Hebrew before the deadlines
specified by the Supplier.

6.3. Every article must contain text and no less than
three representative pictures provided by the
Contracting Authority the copyright of which
shall be the responsibility of the Contracting
Authority. When delivering the photographs to
the Supplier the CA shall indicate the authors
of pictures.

6.4. Text of the articles on the basis of the material
in Hebrew provided by the CA shall be edited
by professional editors speaking the native
language.

6.5. Every article (text and visual material) shall be
laid out by paste-up specialists of the magazine
or designers. The final layout of every article
and the general paste-up of the publication
must be coordinated with the CA.

6.6. After harmonisation of the final content and
layout of the publication with the CA, it must
be released with circulation no less than
40,000 and shall be distributed in Israel as a
magazine supplement of a magazine devoted
to learning about the world and travels in
Hebrew. Distribution  shall be the
responsibility of the Supplier.

7. Publicity:

7.1.1t shall be indicated that the Customer of the
Services is the State Department of Tourism
under the Ministry of Economy of the
Republic of Lithuania and that the project is
implemented with contribution from the
European Regional Development Fund in
accordance with Regulation (EU) No.
1303/2013 of the European Parliament and
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is beautiful“ logotipg. ES Zenkla bei kitus
reikalingus logotipus Paslaugy teikéjui
pateikia PO.
7.2.Leidinio virSelyje, esant galimybei, turi bati
naudojamas logotipas ,.Lithuania. Real is
beautiful®.
Leidinys gali bdti reklamuojamas PO
paskyrose socialiniuose tinkluose bei kitose
masinés ziniasklaidos priemonése.

7:3:

8. Ataskaitos:

.Prie§ pasiraSant darby priémimo -
perdavimo aktg bei priimant galuting
saskaitg Tiekéjas turi pateikti Perkanciajai
organizacijai trumpg ataskaitg (atspausdinta
arba elektroniniu formatu) angly kalba rastu
ir vizualiai pagrindziancia jvykdytas veiklas
ne véliau kaip per dvi savaites po pilno
paslaugy suteikimo (leidinio iSplatinimo
Izraelyje).

Council (Paragraph 2.2 of Annex XII) using
the logo of the 2014-2020 EU Investment
Fund and the logo of “Lithuania. Real is
Beautiful”. The EU emblem and other required
logos will be provided to the Service Provider
by the CA.

7.2.The cover of the publication, if possible, shall

feature the logo “Lithuania. Real is Beautiful”.

7.3.The publication may be advertised on CA’s

accounts of social networks and in other means
of mass media.

Reports:

.Before signing a transfer and acceptance deed

and accepting the final report, the Supplier
must provide the Contracting Authority with a
brief report (hard copy or digital format) in
English in writing which would visually
support the implemented activities no later
than within two weeks from the complete
provision of the services to the CA
(distribution of the publication in Israel).

Perkancioji Paslaugy teikéjas The Contracting The Service Provider
organizacija Authority
Valstybinis turizmo Tchelet Junior LTD The State Tchelet Junior LTD
departamentas Department of
prie Ukio Tourism
ministerijos under the Ministry of
Economy
Turizmo plétros Vykdantysis
skyriaus Vietinio direktorius Head of the Local Executive Director
turizmo poskyrio Tourism Subdivision
vedeja, atliekanti Akiva Goldblum of the Tourism
direktoriaus Development Division | Akiva Goldblum
funkcijas and Acting Director of

Indré Trakimaite— —
Se§kqu

the State Department
of Tourism

Indré Trakimaitée—
Seskuviené




